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Preface

The term “Catchwords” or “Catchphrases” refers to words and
) phrases which appear in a certain period or in a region, and are very pop-

ular. These words or phrases are mostly new words or adaptations of for-
eign words. Some words or phrases are old, but with new meanings;
some are from unique dialects, slang or jargon. Therefore, catchwords
have strong temporal and regional characteristics.

The usage of catchwords is very wide, covering all aspects of people’s
lives. Generally speaking, it includes both written and spoken language.

Catchwords as the most modern words and phrases are closely
linked with the development and evolution of a society. In every period
of time, many words and phrases are born reflecting social development.
In recent years, as China has seen expanding reform and opening to the
outside world, more new words and phrases have emerged and become
wide spread. Today, the most popular catchwords are “ba rong ba chi”,
“he xie she hui”, “ji min”, “gu min”, etc. These words all reflect ele-
ments of the time and society at large, as well as the course of societal de-
velopment. However, because of the characteristics of time, catchwords
come and go quickly. Some words or phrases gradually fade out and be-
came nothing more than a memory.

This book, as a Chinese-English modern Chinese dictionary, includes
the most popular words and phrases of the 21st century, especially those e-
merged in the past two years, including words and phrases frequently used
in both the media and daily life. All entries are newly created and cover the
fields of politics, society, economy, science and technology, culture and en-
tertainment, fashion, Internet, work and study, and general life.

This book contains nearly 800 entries, and each entry includes stem,

phonetic notation, definitions and examples. All stems are provided with
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phonetic notation and explained in English. For stems with more than
one meaning, numerical notations are used to differentiate between alter-
nate meanings. Each meaning of a word or phrase includes an example to
clarify its usage. The book is arranged in alphabetic order. All words capi-
talized with western letters are listed at the back of the texts.

Along with the popularity of Chinese in countries outside China,
more and more people have begun learning Chinese. In order to meet
their needs, I have compiled this book especially for overseas students,
Chinese abroad, foreigners who can speak Chinese, foreign scholars who
study Chinese issues, and students at middle schools and universities out-
side China. The purpose of this book is to help those people to study and
understand the meanings and expressions of the words or phrases they
read in newspapers and magazines, watch on TV and hear in everyday
conversations. As it is published in Chinese and English, it might also
serve as a reference book for translators in China.

While compiling and translating this book, I have received great help
and support from many friends. I wish to acknowledge my debt particular-
ly to Mr. Han Jingti, Senior Research Fellow of the Institute of Linguistics
of the Chinese Academy of Social Sciences, Vice - President and Secre-
tary-General of China Lexicographical Association, who gave me useful
guidance, and the editors and leaders of the publisher for their great sup-
port to publish the book. I would like to thank them and all who helped
and supported me. I dedicate this book to all those who love learning Chi-
nese. I sincerely welcome readers to give me their valuable suggestions

and input after reading it.

Li Shujuan
October 5, 2007
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# Gi/% an

B F ai zai

# be overcharged, be fleeced
YRIRSE T X ARPAIRAAME A 2 28K

» You’re overcharged. This thing isn’t worth that much.

M an jidn
@ security check

ERABEXIL, & — F LK.
» Put your things here to go through the security check.

% J& T#£ an ju gong chéng
@ Economy Housing Project; housing project for low-income urban
residents
This is a Chinese government initiative aimed at solving the housing
problems of low-income families. It finances the construction of hous-
es and sells them at cost price or with little profit.

AR, TR B 1A X K SRR & TR, R KRR
R. BREAREZKREREL THE,

» In recent years, the Tibetan Autonomous Region has imple-
mented the Economy Housing Project, bringing benefits to farm-
ers and herdsmen. At present many farmers and herdsmen have

moved into new houses.
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@ euthanasia

2002 SR T B RIRIEER", B R L S — AR5t
FIEHER

» In 2002 the Netherlands passed a euthanasia law, and became

the first country to legalize euthanasia.

48 an jie

¢ mortgage

R HLZ B\ IB I W SEHAR S T4 53R, (B S5 R th
— KRN FFARERARN T H—RE “AH",

» More and more people have changed their living conditions by
buying houses on mortgage. However, this has caused a great
number of people, especially the young to become debtors of the

new generation.

}1% an fdng

@ interview secretly
CE P R 75 2R 5 B, 3R A TR B R

» Having gained the information by way of a secret interview, the
correspondent made a most deep and thorough report on the inci-

dents.

i #8 #4F an xiang cdo zuo

@ black case work; do something stealthily by using one’s power in
order to seek huge profits
AT B HAERITRERRE, KRAZLHEME RS 58
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FEFE, X RTRHITIL B o
» In order to prevent black casework of organizers, the organiz-
ing committee of the competition has invited registrars to take part

in every game supervising the whole process.

B 32 do yun
® Olympic Games
‘GBS BHRIE A CRIZ" R 2008 AL BLE SRR
» Green Olympics, Scientific Olympics and Humanistic Olympics
are the themes of Beijing Olympic Games in 2008.
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80 Jz ba ling hou

€ people born in the 1980s

XABHIEE RIGIKESOE O 80 BB T FrbAE R ZaEREH
OV

P> The author of this book is a writer active in literary circles and

was born in the 1980s. This makes him very popular among young

readers.

N7 E ba gua xin wén
@ gossip or fluffy news

XAVINR % [ 18 —L8) \FRT IR 5 3%
P These tabloids only publish gossip or fluffy news to attract

readers.

3} ba gua

€ 1. rumor, gossip
RE NEE/\E, AERER, AZHE— KRB, HREL DAL
BHEIL.

» Many people love to listen to rumors. It matters not if the ru-
mors are true. It’s just for fun. Nobody treats it seriously.

€ 2. be good at gossip
XA AK\ER T, FrA BB LA 2

» He is good at gossip, so don’t take his words seriously.

gl



/\ ba/"e ba/F& ba

N\ N\JE ba réng ba chi

@ socialist concept of honor and disgrace —Eight Dos and Don’ts
BAERTE R ER AL/ \ SR L A £ A A k& 3 XOREM,
SN 5 B 3 SGEERE R o

» The socialist concept of honor and disgrace, “Eight Dos and
Don’ts” proposed by President Hu Jintao is an incisive summary

to the moral concept of Marxism.

"% ba nii

@ bar girl
T RESHFEEER, PSR A RAE L) AT, M iz,

» A’mei works in a factory during the day, and works as a bar

girl in the evening to make more money.

"2 4 ba tai
@ bar counter

FENE 65 55 A48 75 Wy 17 B AR 42 55 1 iR e K e R _E A B9 ARk
_?‘D

» That man sitting at the bar drinking is the singer we saw on TV

yesterday.

FeRk ba mai
& feel the pulse; a metaphor for conducting a survey, analysis and
evaluation
RE L] B SR ML, Hit, | SSEkBALE Z ki
fik, AR R AR DL ik



